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Berlin
1H30 10 DIRECT LUXAIR FLIGHTS/WEEK*

GERMANY

EN Known for its 
dynamic arts and night-
life scene, the German 
city welcomes urban 
explorers in search of 
world-class museums, 
rich history and excep-
tional shopping.

FR Connue pour son 
dynamisme artistique 
et sa vie nocturne, la ville 
allemande accueille 
les explorateurs urbains 
à la recherche de musées 
de classe mondiale, 
d’une histoire riche 
et de boutiques 
exceptionnelles.

TIP  1

EN Delight your palate on 
the top floor of KaDeWe.
FR Régalez votre palais au der-
nier étage du KaDeWe.

Tauentzienstraße, 21-24
Mo-Sa / Lu-sa, 10 h-20 h 
www.kadewe.de

TIP  2

EN H10 Berlin Ku’damm, located 
in a former college courtyard, is 
just steps away from the city’s 
main shopping boulevard.
FR Le H10 Berlin Ku’damm, 
situé dans la cour d’un ancien 
collège, se trouve à quelques 
pas du principal boulevard 
commerçant de la ville.

HUMBOLDT 
FORUM

EN Housed in the reconstructed 
Berlin Palace, this museum is the 
city’s new cultural hub dedicated 
to human history, art and culture. 
One of its main missions is to be 
a space for open dialogue for 
Berliners and visitors alike.
FR Installé dans le palais reconstruit 
de Berlin, ce musée est le nouveau 
centre culturel de la ville consacré 
à l’histoire, à l’art et à la culture 
humaine. L’une de ses principales 
missions est d’être un espace de 
dialogue ouvert pour les Berlinois 
et les visiteurs.
The exhibition Berlin Global shows how the city 
is interconnected with the world. 
L’exposition Berlin Global montre comment 
la ville est interconnectée avec le monde.
www.humboldtforum.org

Joachimsthaler Straße, 31-32
+49 30 322922300
www.h10hotels.com

WAX ON BAR
EN The city’s casual drinking culture 
meets bartender Sam Orrock’s sophisti-
cated approach to mixology in Neukölln. 
FR À Neukölln, la culture de la 
consommation décontractée de la ville 
rencontre l’approche sophistiquée 
du barman Sam Orrock en matière 
de mixologie. 

CODA
EN Chef René Frank brings an innovative 
concept, where the last dish on the menu 
takes centre stage. Expect 15 reinter-
preted versions of traditional desserts.
FR Le chef René Frank propose un concept 
innovant, où le dernier plat du menu est 
une star. Découvrez 15 versions réinterpré-
tées de desserts traditionnels.

BERLIN WALL TRAIL
EN This 160km circular trail follows the 
course of the old wall that divided the 
city until 1989. A must-stop is the cherry 
tree avenue, a perfect spot for a spring 
picnic surrounded by over 1,000 trees.
FR Ce sentier circulaire de 160 km suit 
le tracé de l’ancien mur qui divisait la 
ville jusqu’en 1989. L’avenue des Ceri-
siers est une étape incontournable, un 
endroit idéal pour un pique-nique prin-
tanier entouré de plus de 1.000 arbres. Weserstraße, 208

Tue-Su, 7 p.m.-1 a.m.
Ma-Sa, 19 h-1 h
www.instagram.com/waxonberlin

2 Michelin stars
2 étoiles Michelin
Friedelstraße, 47
www.coda-berlin.comwww.berlin.de/mauer/mauerweg

14         SPRING 2025 * Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu.
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